
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

. The word of the LORD
also came unto me, saying,
1

2 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

Kuhb
bthuk
in-midst-of

hib
bith
house-of

irme
emri
the-rebellion

eha
athe
you

bwi
ishb
dwelling

rwa
ashr
who

Minio
oinim
eyes

Mel
lem
to-them

huarl
lrauth
to-see

alu
ula
and-not

Son of man, thou dwellest
in the midst of a rebellious
house, which have eyes to
see, and see not; they have
ears to hear, and hear not:
for they [are] a rebellious
house.

2

uar
rau
they-see

Minza
aznim
ears

Mel
lem
to-them

omwl
lshmo
to-hear

alu
ula
and-not

uomw
shmou
they-hear

ik
ki
that

hib
bith
house-of

irm
mri
rebellion

Me
em
they

3 ehau
uathe
and-you

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

ewo
oshe
make !

Kl
lk
for-you

ilk
kli
luggage-of

elug
gule
deportation

elgu
ugle
and-deport-yourself !

Mmui
iumm
by-day

Therefore, thou son of
man, prepare thee stuff for
removing, and remove by
day in their sight; and thou
shalt remove from thy place
to another place in their
sight: i t may be they will
consider, though they [be] a
rebellious house.

3

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

hilgu
uglith
and-you-deport-yourself

Kmuqmm
mmqumk
from-place-of-you

la
al
to

Muqm
mqum
place

rxa
achr
another

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

ilua
auli
perhaps

uari
irau
they-shall-see

ik
ki
that

hib
bith
house-of

irm
mri
rebellion

eme
eme
they

4 hayueu
ueutzath
and-you-bring-forth

Kilk
klik
luggage-of-you

ilkk
kkli
as-luggage-of

elug
gule
deportation

Mmui
iumm
by-day

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

ehau
uathe
and-you

Then shalt thou bring forth
thy stuff by day in their
sight, as stuff for removing:
and thou shalt go forth at
even in their sight, as they
that go forth into captivity.

4

ayh
thtza
you-shall-go-forth

brob
borb
in-evening

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

iayumk
kmutzai
as-ones-being-brought-forth-of

elug
gule
deportation

5 Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

rhx
chthr
burrow !

Kl
lk
for-you

riqb
bqir
in-sidewall

hayueu
ueutzath
and-you-bring-forth

ub
bu
in-him

Dig thou through the wall
in their sight, and carry out
thereby.

5

6 Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

lo
ol
on

Phk
kthph
shoulder

awh
thsha
you-shall-carry

etlob
bolte
in-twilight

aiyuh
thutzia
you-shall-bring-forth

Kinp
phnik
faces-of-you

eskh
thkse
you-shall-cover

In their sight shalt thou
bear [it] upon [thy]
shoulders, [and] carry [it]
forth in the twilight: thou
shalt cover thy face, that
thou see not the ground: for
I have set thee [for] a sign
unto the house of Israel.

6

alu
ula
and-not

earh
thrae
you-shall-see

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-earth

ik
ki
that

hpum
muphth
miracle

Kihhn
nththik
I-give-you

hibl
lbith
to-house-of

larwi
ishral
Israel

7 woau
uaosh
and-I-am-doing

Nk
kn
so

rwak
kashr
as-which

ihiuy
tzuithi
I-am-instructed

ilk
kli
luggage-of-me

ihayue
eutzathi
I-bring-forth

ilkk
kkli
as-luggage-of

elug
gule
deportation

Mmui
iumm
by-day

And I did so as I was
commanded: I brought forth
my stuff by day, as stuff for
captivity, and in the even I
digged through the wall
with mine hand; I brought
[it] forth in the twilight, [and]
I bare [it] upon [my]
shoulder in their sight.

7

brobu
uborb
and-in-evening

ihrhx
chthrthi
I-burrow

il
l i
for-me

riqb
bqir
in-sidewall

dib
bid
in-hand

etlob
bolte
in-twilight

ihayue
eutzathi
I-bring-forth

lo
ol
on

Phk
kthph
shoulder

ihawn
nshathi
I-carry

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

8 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rqbb
bbqr
in-morning

rmal
lamr
to-say

And in the morning came
the word of the LORD unto
me, saying,

8

9 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

ale
ela
not ?

urma
amru
they-say

Kila
alik
to-you

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

hib
bith
house-of

irme
emri
the-rebellion

em
me
what ?

eha
athe
you

ewo
oshe
doing

Son of man, hath not the
house of Israel, the
rebellious house, said unto
thee, What doest thou?

9

10 rma
amr
say !

Meila
aliem
to-them

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

aiwne
enshia
the-prince

awme
emsha
the-load

eze
eze
the-this

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

lku
ukl
and-all-of

Say thou unto them,
Thus saith the Lord GOD;
This burden [concerneth]
the prince in Jerusalem,
and all the house of Israel
that [are] among them.

10

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
who

eme
eme
they

Mkuhb
bthukm
in-midst-of-them
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11 rma
amr
say !

ina
ani
I

Mkhpum
muphthkm
miracle-of-you

rwak
kashr
as-which

ihiwo
oshithi
I-did

Nk
kn
so

ewoi
ioshe
he-shall-be-done

Mel
lem
to-them

elugb
bgule
in-deportation

ibwb
bshbi
in-captivity

Say, I [am] your sign: like
as I have done, so shall i t
be done unto them: they
shall remove [and] go into
captivity.

11

ukli
ilku
they-shall-go

12 aiwneu
uenshia
and-the-prince

rwa
ashr
who

Mkuhb
bthukm
in-midst-of-them

la
al
to

Phk
kthph
shoulder

awi
isha
he-shall-carry

etlob
bolte
in-twilight

ayiu
uitza
and-he-shall-fare-forth

And the prince that [is]
among them shall bear
upon [his] shoulder in the
twilight, and shall go forth:
they shall dig through the
wall to carry out thereby: he
shall cover his face, that he
see not the ground with [his]
eyes.

12

riqb
bqir
in-sidewall

urhxi
ichthru
they-shall-burrow

aiyuel
leutzia
to-bring-forth

ub
bu
in-him

uinp
phniu
faces-of-him

eski
ikse
he-shall-cover

Noi
ion
because

rwa
ashr
which

al
la
not

eari
irae
he-shall-see

Niol
loin
to-eye

aue
eua
he

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-earth

13 ihwrpu
uphrshthi
and-I-spread

ha
ath
»

ihwr
rshthi
net-of-me

uilo
oliu
over-him

wphnu
unthphsh
and-he-is-grabbed

ihduymb
bmtzudthi
in-weir-of-me

ihabeu
uebathi
and-I-bring

uha
athu
him

elbb
bble
toward-Babel

My net also will I spread
upon him, and he shall be
taken in my snare: and I will
bring him to Babylon [to]
the land of the Chaldeans;
yet shall he not see it,
though he shall die there.

13

Yra
artz
land-of

Midwk
kshdim
Chaldeans

ehuau
uauthe
and-her

al
la
not

eari
irae
he-shall-see

Mwu
ushm
and-there

humi
imuth
he-shall-die

14 lku
ukl
and-all

rwa
ashr
who

uihbibs
sbibthiu
round-about-him

erzo
ozre
to-help-her

lku
ukl
and-all-of

uipga
agphiu
combatants-of-him

erza
azre
I-shall-toss

lkl
lkl
to-every-of

xur
ruch
wind

And I will scatter toward
every wind all that [are]
about him to help him, and
all his bands; and I will draw
out the sword after them.

14

brxu
uchrb
and-sword

qira
ariq
I-shall-unsheath

Meirxa
achriem
after-them

15 uodiu
uidou
and-they-shall-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

iyipeb
bephitzi
in-to-scatter-me

Mhua
authm
them

Miugb
bguim
in-nations

ihirzu
uzrithi
and-I-toss

Mhua
authm
them

huyrab
bartzuth
in-lands

And they shall know that I
[am] the LORD, when I shall
scatter them among the
nations, and disperse them
in the countries.

15

16 ihrhueu
ueuthrthi
and-I-reserve

Mem
mem
from-them

iwna
anshi
mortals-of

rpsm
msphr
number

brxm
mchrb
from-sword

borm
mrob
from-famine

rbdmu
umdbr
and-from-plague

Noml
lmon
so-that

But I will leave a few
men of them from the
sword, from the famine, and
from the pestilence; that
they may declare all their
abominations among the
heathen whither they come;
and they shall know that I
[am] the LORD.

16

urpsi
isphru
they-shall-be-relating

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Meihubouh
thuobuthiem
abhorrences-of-them

Miugb
bguim
in-nations

rwa
ashr
which

uab
bau
they-come

Mw
shm
there

uodiu
uidou
and-they-shall-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

17 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

. Moreover the word of
the LORD came to me,
saying,

17

18 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

Kmxl
lchmk
bread-of-you

worb
brosh
in-quaking

lkah
thakl
you-shall-eat

Kimimu
umimik
and-waters-of-you

ezgrb
brgze
in-disturbance

egadbu
ubdage
and-in-anxiety

Son of man, eat thy
bread with quaking, and
drink thy water with
trembling and with
carefulness;

18

ehwh
thshthe
you-shall-drink

19 hrmau
uamrth
and-you-say

la
al
to

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-land

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

ibwuil
liushbi
to-ones-dwelling-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

la
al
to

And say unto the people
of the land, Thus saith the
Lord GOD of the inhabitants
of Jerusalem, [and] of the
land of Israel; They shall
eat their bread with
carefulness, and drink their
water with astonishment,
that her land may be

19

hmda
admth
ground-of

larwi
ishral
Israel

Mmxl
lchmm
bread-of-them

egadb
bdage
in-anxiety

ulkai
iaklu
they-shall-eat

Meimimu
umimiem
and-waters-of-them

Nummwb
bshmmun
in-desolation

uhwi
ishthu
they-shall-drink
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desolate from all that is
therein, because of the
violence of all them that
dwell therein.

Noml
lmon
so-that

Mwh
thshm
she-shall-be-desolate

eyra
artze
land-of-her

ealmm
mmlae
from-fullness-of-her

smxm
mchms
from-violence-of

lk
kl
all-of

Mibwie
eishbim
the-ones-dwelling

eb
be
in-her

20 Miroeu
ueorim
and-the-cities

hubwune
enushbuth
the-ones-being-indwelt

enbrxh
thchrbne
they-shall-be-deserted

Yraeu
ueartz
and-the-land

emmw
shmme
desolation

eieh
theie
she-shall-become

And the cities that are
inhabited shall be laid
waste, and the land shall be
desolate; and ye shall know
that I [am] the LORD.

20

Mhodiu
uidothm
and-you-know

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

21 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

. And the word of the
LORD came unto me,
saying,

21

22 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

em
me
what ?

lwme
emshl
the-proverb

eze
eze
the-this

Mkl
lkm
to-you

lo
ol
on

hmda
admth
ground-of

larwi
ishral
Israel

rmal
lamr
to-say

ukrai
iarku
they-shall-be-prolonged

Son of man, what [is] that
proverb [that] ye have in the
land of Israel, saying, The
days are prolonged, and
every vision faileth?

22

Mimie
eimim
the-days

dbau
uabd
and-he-perished

lk
kl
every-of

Nuzx
chzun
vision

23 Nkl
lkn
therefore

rma
amr
say !

Meila
aliem
to-them

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

ihbwe
eshbthi
I-eradicate

ha
ath
»

lwme
emshl
the-proverb

eze
eze
the-this

alu
ula
and-not

Tell them therefore, Thus
saith the Lord GOD; I will
make this proverb to cease,
and they shall no more use
i t as a proverb in Israel; but
say unto them, The days are
at hand, and the effect of
every vision.

23

ulwmi
imshlu
they-shall-quote

uha
athu
him

duo
oud
further

larwib
bishral
in-Israel

ik
ki
but

Ma
am
rather

rbd
dbr
speak !

Meila
aliem
to-them

ubrq
qrbu
they-are-near

Mimie
eimim
the-days

rbdu
udbr
and-matter-of

lk
kl
every-of

Nuzx
chzun
vision

24 ik
ki
that

al
la
not

eiei
ieie
he-shall-become

duo
oud
further

lk
kl
any-of

Nuzx
chzun
vision

auw
shua
futile

Msqmu
umqsm
and-divination

qlx
chlq
slick

Kuhb
bthuk
in-midst-of

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

For there shall be no
more any vain vision nor
flattering divination within
the house of Israel.

24

25 ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

rbda
adbr
I-shall-speak

ha
ath
»

rwa
ashr
which

rbda
adbr
I-shall-speak

rbd
dbr
word

ewoiu
uioshe
and-he-shall-be-done

al
la
not

For I [am] the LORD: I
will speak, and the word that
I shall speak shall come to
pass; i t shall be no more
prolonged: for in your days,
O rebellious house, will I
say the word, and will
perform it, saith the Lord
GOD.

25

Kwmh
thmshk
she-shall-be-protracted

duo
oud
further

ik
ki
that

Mkimib
bimikm
in-days-of-you

hib
bith
house-of

irme
emri
the-rebellion

rbda
adbr
I-shall-speak

rbd
dbr
word

uihiwou
uoshithiu
and-I-do-him

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

26 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

Again the word of the
LORD came to me, saying,
26

27 Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

ene
ene
behold !

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

Mirma
amrim
ones-saying

Nuzxe
echzun
the-vision

rwa
ashr
which

aue
eua
he

ezx
chze
perceiving

Mimil
l imim
for-days

Son of man, behold,
[they of] the house of Israel
say, The vision that he
seeth [is] for many days [to
come], and he prophesieth
of the times [that are] far off.

27

Mibr
rbim
many-ones

Miholu
ulothim
and-for-seasons

huquxr
rchuquth
afar-ones

aue
eua
he

abn
nba
prophesying

28 Nkl
lkn
therefore

rma
amr
say !

Meila
aliem
to-them

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

al
la
not

Kwmh
thmshk
she-shall-be-protracted

duo
oud
further

lk
kl
any-of

Therefore say unto them,
Thus saith the Lord GOD;
There shall none of my
words be prolonged any

28
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more, but the word which I
have spoken shall be done,
saith the Lord GOD.

irbd
dbri
words-of-me

rwa
ashr
which

rbda
adbr
I-am-speaking

rbd
dbr
word

ewoiu
uioshe
and-he-shall-be-done

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh
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